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Pendahuluan

Sehingga kini bila bermulanya sejarah perkamusan Melayu masih belum
dapat dipastikan. Terdapat dua pandangan tentang tarikh bermulanya
bidaﬂg perkamusan di Alam Melayu. Golongan satjana yang pertama
bcrpendapat bahawa bidang perkamusan bukanlah suatu gejala yang
baharu.' Kegiatan ini dikatakan telah ada sejak masyarakat di rantau
ini mengenali sistem tulisan dan pelbagai cabang ilmu akibat
Pertembungan dua budaya yang berlainan bahasa dan saling
Mmempengaruhi antara satu sama lain. Pertembungan ini berlaku kerana
kemasukan pengaruh asing atau melalui penjajahan satu-satu bangsa
ke atas bangsa lain. .
Tanpa disedari, pertembungan antara bm{daya yang berlainan
bahasa in; menimbulkan keinginan untuk mencari pad@an kata sc§uam
bahasa dengan bahasa yang dituturkan oleh mereka. Im.rclah melah}:rkan
kegiatan menterjemah kosa kata sesuatu bahas_a asing. Cont;: nya,
dalam lingkungan budaya Melayu-Indonesia telah ada :ar;:::
Sanskrit—jawa Kuno yang berusia lebih 1000 tahun. J:stem oo
l{eb“d*‘)’aan Asia Tenggara, bidang perkamusan buk:nlzn ::c:l::hasa
"4t perkara yang baru. Bahkan untuk beberapa =:;am dl?’ubungm
Melayy telah menjadi lingua franca bukan sahaja - pe -/
Periagaan di Kepulauan Melayu, dan malahan memainkan
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penting dalam bidang keagamaan, falsafah dan kesusasteraan. Perkara
yang jelas ialah bahasa Melayu seringkali dikaitkan dengan kebudayaan

Islam di rantau ini?

Kemasukan agama Islam pada abad ke-13 dan abad ke-14 telah
membawa perubahan di seluruh Kepulauan Melayu. Kemasukan
agama ini telah membawa bersama-samanya satu sistem tulisan baharu,
faitu tulisan Jawi. Untuk menerangkan hal-hal yang bersangkutan
dengan ajaran agama, hukum-hakam, cara beribadat dan kebesaran
tokoh dalam sejarah Islam, tulisan Jawi telah digunakan.’ Bagi
menjelaskan kefahaman tentang ajaran tersebut, kamus telah
dihasilkan. Bagaimanapun, tidak terdapat bukti yang lengkap tentang
penghasilan kamus-kamus ini pada tahap ini.

Kewujudan beribu-ribu manuskrip Melayu sejak abad ke-16
membuktikan bahawa masyarakat Melayu telah terlibat secara meluas
dalam aktiviti bahasa dan penulisan. Malahan, dengan adanya pujangga
dan pengarang ulama membuktikan bahawa masyarakat Melayu pada
waktu itu merupakan masyarakat yang tergolong dalam golongan
intelektual. Ini adalah kerana terdapat aktiviti penulisan dan penyalinan
semula manuskrip-manuskrip Melayu di seluruh Nusantara. Mereka
juga tidak merupakan masyarakat yang buta huruf.* Bukti-bukt yang
ada pada zaman kegemilangan kesultanan Melayu Melaka dan kerajaan
pada zaman kegemilangan Tslam Aceh ini menunjukkan tanda-tanda
positif penghasilan kamus.}

g s el g
it : yu, kegiatan perkamusan Melayu hanya
- gai bermula seawal-awalnya pada abad ke-15, iaitu dengan

lahirnya daftar kata Cina-Melayu. E.D, Eg ’ &
- Edwards dan C.O. Blagden

?\::? r\;l:?;nereka yang bertajuk A Chinese Vocabulary of Malacca
y Word dan Phrases Collected Between A. D, 1403 and 1511C)

mencatatkan:

“The earliest of all, not da
» ted b i
century Malaka, is g Chinese-b;:‘ll:ehcve to come from fifteenth

entries; it is written wholl e y vocabulary containing 482
employed both to give the (y:hincsh"‘CSe characters, which are

of the sound of the Malay Wo:d": word and for a transcription
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Tambah beliau lagi, senaraj kata pj

kata Cina-Melayu muncul? gafetta hanya terbit setelah daftar

orang Eropah yang bermula dengan orang Portugis pada tahun 1511
ke rantau ini, ditkuti oleh orang Belanda dan orang Inggeris pada abad
ke-16 dan ke-17, telah menggiatkan lagi usaha penyusunan dan
pengumpulan kosa kata bahasa Melayu.

Kamus Dwibahasa Sebelum Abad Ke-20

Tradisi penyusunan kamus di Kepulauan Melayu amat berbeza dengan
tradisi penyusunan kamus di negara Barat. Di Barat, tradisi penyusunan
kamusnya bermula dengan kamus standard dan kamus ekabahasa.
Bersumberkan kamus standard, kamus-kamus yang lebih terbatas pula
dihasilkan seperti Shorter Oxford Dictionary, Webster’s New Colle-
giate Dictionary dan Petit Larousse. Selepas itu, barulah penyusunan
kamus dwibahasa bermula.? Ini berbeza dengan penyusunan kamus di
rantau ini yang bermula dengan daftar kata, glosari, kamus dan
tatabahasa, kamus dwibahasa dan seterusnya barulah terhasil kamus
ekabahasa. Yusuf Hitam telah membahagikan perkamusan kepada tiga
peringkat, iaitu peringkat daftar perkataan (1511-1631), tat:bahasa
dan kamus (16314 1850) dan peringkat kamlfs (1850-1960).

Pada peringkat daftar kata, daftar kata Cina-Melayu merupal;an
daftar kata terawal yang diketahui. Menurut Yang Quee Yf”’ dattar
kata awal ini diterbitkan di negeri China dan nama Cma‘?ya ialah i\gn
La Jia Guo Yi Yu, iaitu Senarai Perkataan Negeq Melaka. Tah;.:ntl in;
1511(?) dicatatkan sebagai tarikh terhasilnya daftar .acz;ma
berdasarkan bukti bahawa dalam jangka waktu temsEbIt aeges ;
semasa pemerintahan Dinasti Ming _dua empayar
diplomatik dengan Melaka. Keakraban h“bung:rrl‘uk:i::udzaftarpkata
ini menyebabkan bangsa Cina mene e Esai bahasa Melayu yang
dihasilkan bagi membolehkan mereka mc.nguMa]ahan, kosa kata yang
banyak digunakan dalam perga ul.aﬂ SCh“(;’:;- n hal-hal seperti angin,
terdapat di dalamnya juga berkait tapatk tag? ingkungan istana. Ini
sungai, penghantaran ufti dan kosa &4
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menunjukkan bahawa daftar kata ini tidak bertujuan untuk kepentingan

awam, tetapi untuk keperluan pegawai-pegawal {stana Dinasti Ming,
Daftar kata ini menunjukkan tentang kewujudannya sebelum

kedatangan Portugis ke Melaka. Ini adalah kerana tiadanya kosa kata

Portugis dalam kosa kata tersebut."
Daftar kata berikutnya ialah daftar kata [tali-Melayu yang disusun
oleh Antonio Pigafetta antara tahun 1519-1522."% Pigafetta, dalam
pelayarannya mengelilingi dunia (1519-1522) bersama-sama Ferdinand
Magellan telah singgah di Tidore (Kepulauan Maluku) untuk membeli
rempah-ratus dan berkesempatan berbual secara langsung dengan
masyarakat tempatan. Dengan bantuan Enrique, Pigafetta telah
menyalin 426 perkataan Melayu berdasarkan ejaan Itali."” Daftar kata
ini diberi judul Vocoboli de questi Popoli Mori."* Daftar kata ini telah
diolah semula oleh Alessandro Bausani dan diterbitkan dalam
karangannya yang bertajuk Perbendaharaan Kata Melayu-Itali yang Pertama
oleh Antonio Pigafetta."

Mendengar khabar kejayaan bangsa Portugis berniaga di
Kepulauan Melayu, Cornelis de Houtman telah dihantar ke Indonesia
oleh.kerajaan Belanda untuk membuat laporan tentang peluang
perniagaan di Kepulauan Melayu. Pada akhir catatan laporannya, iaitu
Journal of Cornelis de Houtman’s Voyages yang dicetak di Holland pada
tahun 1598, terdapat satu daftar kata bahasa Mel
di Kepulauan Melayu. Kata-kata tersebut dik
Bantam; oleh itu banyaklah campur-

merupakan usaha pertama orang Belanda m i -
erumik 16
Daftar kata de Houtman ini men an tulisan Melayu

: . . gandungi 179 kata, iaitu 156 yang
disenaraikan di bawah Mal. yan = :
Javanese Words."” ayan Vocabulary dan 23 kata di bawah Some

ayu yang digunakan
umpulkan di pelabuhan
aduk kata Jawa dan Sunda. Ini
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menerbitkan kamus Belanda Melayu dan Mel,
Hague.'®

Perkamusan Melayu maju sclan

yu Belanda di The

. . ' gkah lagi dengan bermulanya
Dictionarium et Latino et Latinum-Malaicum pada tahun 1961 yang dapat

dikatakan berbentuk kamus. Kamus inj telah disusun oleh seoran
pengembang agama Kristian, David Haex. Beliau telah menyusun
kamus dengan lebih rapi, memasukkan unsur-unsur baharu seperti
simpulan bahasa, peribahasa dan contoh-contoh tatabahasa. Walau
bagaimanapun, usaha ini masih menyerupai senarai kata kerana
didasarkan senarai kata Wiltens dan Danckaerts."”” Kamus ini telah
menyenaraikan perkataan bahasa Melayu yang dituturkan di Ambon,
Jawa, Banda dan Maluku. Dalam buku ini, terdapat suatu penjelasan
nngkas mengenai tatabahasa. Penghuraian beberapa unsur tatabahasa
seperti me-, pen-, ber-, ter, dan —kan, partikel —lah, -tak dan ganti nama
diri seperti mu, ku dan nya. Jelaslah bahawa buku ini bukan sahaja
terdiri daripada kosa kata, tetapi banyak maklumat lain turut
dimasukkan.?

Usaha yang dilakukan oleh Haex ini telah diikuti oleh beberapa
pengarang lain. Salah seorang daripadanya ialah Thomas Bowrey.
Beliau telah menyusun A Dictionary of English and Malayo, Malayu and
English yang diterbitkan di London pada tahun 17'01'. Beliau mer “Palfaf‘
orang Inggeris pertama yang menceburi bidang int. Dala.m kamus luuh,
perbendaharaan kata untuk perdagangan dan .P“mag,am i at
ditambah. Istilah-istilah politik yang digunakan di Johor D
dimasukkan. Jelas kelihatan bahawa kemasukan kata erl:trrln ::; 2 tf
bertujuan bagi memahami kebudayaan tempatanxunsljauan Melayu.
orang Eropah memahami keadaan masy@kaf " epmmi perkataan
Kandungan kamus ini tidak hanya terdiri daripada :; sl
dengan padanan makna dan unsur-unsurt ﬂt’b‘ha:t; < ,I;,engump"lm
Juga dialog dan peta yang mcn““i“"k‘“.“’.mf-,;:k b::xyak membawa
Perkataan tersebut. Kamus Bowrey in! 'lb hannya didapati dari
Pembaharuan dan sebahagian besar bahan-ba
kamus Haex 2 un sebuah kamus yang

Pada tahun 1801, J. Howison telah m;“’;l‘fn yang dilakukan oleh
%83k serupa dengan usaha Bowrey. Perub®

Howison adalah dengan menggug: e
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huraian tatabahasa dimantapkan dan diberi penekanan kepada senary;
entri. Tetapi, kata entri yang terdapat dalam kamus Howison
kebanyakannya diambil dari kamus Bowrey. Melalui perbandingan
antara dua buah kamus ini, kelihatan Howison hanya mengubah sedikit
sahaja usaha yang dilakukan oleh Bowrey, iaitu dengan memasukkan
tulisan Arab dalam entrinya.?

Pada peringkat daftar kata sehinggalah ke peringkat kamus dan
tatabahasa, kelihatan kamus dihasilkan hanya untuk kepentingan
pedagang-pedagang Cina (di Melaka pada abad ke-15) dan orang :
Eropah (Portugis di Melaka pada tahun 1511, Belanda di Kepulauan |
Melayu pada akhir abad ke-16, dan Inggeris pada awal abad ke-17). |
Di rantau ini, mereka mendapati bahasa Melayu telah mempunyai
kedudukan, pengaruh dan penyebaran yang luas di Nusantara sebagai
bahasa pemerintah, bahasa dagang, lingua franca, bahasa ilmu
pengetahuan, kesusasteraan serta bahasa penyebaran agama Islam.
Objektif kedatangan orang Cina semata-mata dengan tujuan
perdagangan, sementara orang Portugis datang dengan tujuan
perdagangan dan menyebarkan agama Kristian. Orang Belanda dan

Inggeris pula bertujuan untuk berdagang dan juga berlatarbelakangkan
penyebaran agama.?

Oleh itu, untuk mencapai cita-cita tersebut, mereka perlu
mempelajari dan memahami bahasa Melayu. Kesan daripada usaha
yang dilakukan oleh orang Eropah ini, banyak daftar kata, glosari dan
kamus dwibahasa bahasa Melayu dan bahasa asing dihasilkan.
Disebabkan bahasa Melayu dipelajari hanya untuk berinteraksi,
penyebaran agama dan bagi menyelenggarakan barang-barang
dagangan, maka daftar kata dan kamus dihasilkan dengan cara yang
bers_a‘haja tanpa mengikut teknik dan metode tertentu. Misalnya
pemilihan perkataan lebih diberatkan kepada bidang perdagangan, nama
barang, -sukatan berat, perkapalan dan perkataan yang bersangkutan
dengan istana dan kerajaan sahaja %

Hanya pada tahun 1812 barulah sebuah kamus yang lebih ilmiah
tkan kekayaan bahasa dan dihasilkan
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dengan 371 halaman dan bahagian kedy, ialah Inggeris-Mel
-Melayu

elah menggunakan metode-metode
mengikut urutan abjad Jawi.

an kamus daripada tatabahasa, Pada
asa Melayu, iaitu The Grammar of the
asilkan oleh Marsden. Beliay juga

. yang pada pendapatnya sebagai sistem
ejaan baku berasaskan bahasa Eropah. Masalah transliterasi Jawi ke

Rumi secara tidak langsung dapat diatasi melalui sistem ejaan Marsden
ini. Perubahan besar yang dilakukan oleh Marsden ialah beliau
mengangkat martabat bahasa Melayu daripada menjadi wahana
komunikasi dalam urusan perniagaan semata-mata ke taraf bahasa
ilmu.?

Terdapat sarjana-sarjana lain seperti Roorda van Eysinga, P. Bose,
De Wilde dan Elaout yang mengerjakan kamus tetapi sarjana-sarjana
ini tidak membawa apa-apa perubahan dalam bidang perkamusan. Pada
tahun 1952, seorang sarjana British, iaitu John Crawford telah
menghasilkan The Grammar and Dictionary of the Malay Language. Bukg
ini terbahagi kepada dua bahagian, iaitu Jilid I dan Jilid II. Jilid I terdiri
daripada huraian tentang sejarah dan tatabahasa bahasa M’elayu,
manakala Jilid IT merupakan kamus bahasa Inggeris-Melayu dan Kamus
Melayu-Inggeris. Beliau telah menyenaraikan kata yang banyak dan
memberi maklumat mengenai golongan kata serta péci.aqan makna
dalam bahasa Inggeris. Walau bagaimanapun, kamus m ticlak dt:::
mengatasi kamus Marsden kerana kamus Marsdex'x l.cl.)xh semp;u:a o

A 2 . uga seoiah-ola

Padanan maknanya lebih terperinci. Kamus int lkg e
berundur setapak ke belakang berbanding dengan ar:us i
kerana kamus dan tatabahasa telah digabungkan, sedang a::canal:amus,
scbclumnya telah membuat pembaharuan dengan memis

daripada tatabahasa. 2

Seterusnya muncul pula Dict
PAbbe P Favre pada tahun 1861. I
disusun oleh orang Perancis. Bcha‘.-l | penerap
yang dilakukan oleh Marsden dari S€g! PZleh beliau,
Banyak aspek yang telah dikemaSk;z;:s: Melayu sebagai satu sistem
aspek semantik. Beliau menganggap

leksikografi dan menyusun entri

Beliau juga telah memisahk
tahun 1824, buku tatabahasa bah
Malayan Languages telah dih
menghasilkan satu sistem ejaan

onaire Malais-Francais susunan
nilah satu-satunya kamus yang
telah meneruskan usaha-Psaha
an prinsip sejarah.
terutamanya
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pertuturan. Oleh itu, perubahan tferhadap sebutan dan makna pasti
terjadi. Justeru itu, beliau memberi penekgnan kepada aspek makn,,
tetapi aspek sebutan tidak dikaji kerana tulisan ]aw1,‘ Palava, Rencung
dan Kawi tidak merakamkan bunyi secara fonetik. Jika Marsden
berasaskan bahan bertulis untuk data kajiannya, Farre telah
meningkatkan lagi sumber data kajiannya dengan mengumpulkan juga
bahan-bahan lisan di samping bahan-bahan bertulss.

Menjelang akhir abad ke-19, muncul sebuah kamus yang disusun
oleh Swettenham dengan kerjasama Hugh Clifford. Mereka
menghasilkan A Dictionary of the Malay Language. Mereka juga
menghasilkan dua buah kamus pendek Melayu-Inggeris dan Inggeris-
Melayu. Namun begitu, kamus ini tidak lengkap kerana hanya dapat

disusun setakat abjad A hingga G sahaja. Kamus ini diterbitkan antara
tahun 1894-1902.

Kamus Ekabahasa Sebelum Abad Ke-20

Jumlah kamus Melayu ekabahasa sebelum abad ke-20 amat sedikit.
Hal sedemikian ini terjadi kerana kamus Melayu dalam bentuk
ekabahasa hanya boleh dihasilkan dan dimanfaati oleh orang yang mahir
dalam bahasa Melayu, iaitu penutur aslinya. Jika dibandingkan
kemunculan kamus ekabahasa dengan kamus dwibahasa, didapati
karr.ms ckabahasa jauh lebih lewat kehadirannya berbanding kamus
dwibahasa. Antaranya disebabkan kurangnya para intelektual di
kalang?r.l orang Mclayu yang mampu menghasilkan kamus.

Dilihat dari segl sejarah, didapat petkembangan keintelektualan
, kemudian berpindah ke Aceh serta ditkuti
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Menurut Asmah Haji Omar, kamus ckabah

mcmpakan kamus yang kata entrinya terdirj daripada kata-kata yang
dianggap 91eh .mn_syar.akat 2r:cnuturnya sebagai kata yang sukar dan
kata sc.:han-harl diabaikan.?” Dalam bahasa Melayu, kata-kata yang
sukar ialah kata-kata keagamaan, kata-kata yang berhubung dengan
pemerintahan dan adat istiadat. Sejarah permulaan kamus
menunjukkan bahawa keperluan terhadap kamus ckabahasa merupakan
keperluan pada taraf yang lebih tinggi, dari segi perkembangan intelek
dan kehidupan sosial, dibandingkan dengan keperluan terhadap kamus
dwibahasa.

Kamus ekabahasa bahasa Melayu yang dihasilkan sebelum abad
ke-20 ialah Kitab Pengetahuan Bahasa karangan Raja Ali Haji pada tahun
1858. Kitab ini dihasilkan di Pulau Penyengat dan hanya diterbitkan
tujuh puluh tahun kemudiannya, iaitu pada tahun 1927 oleh penerbit
Al-Ahmadiyah Press, Singapura. Kitab ini terbahagi kepada dua, iaitu
bahagian tatabahasa dan bahagian kamus. Dalam bahagian tatabahasa,
tatabahasa bahasa Melayu dihuraikan berdasarkan kepada tatabahasa
bahasa Arab, mulai daripada pembahagian kelas kata hingga ayat. Kelas
kata dibahagikan kepada ism, fi’il dan harf. Bahagian ka@u§ Pula
memuatkan 1685 kata entri.”® Walau bagaimanapun, kamus‘ ini udak
dianggap sebagai kamus, tetapi lebih kepada <:9nsik10P¢dla kerana
terdapat bermacam-macam keterangan erti kata. . o

ll:ada tahun 1894, Syed Mahmud Syed Abdu-l Kadir a'l-Hmdl tel'alf
menghasilkan Kamus al-Mahmudiah dalam Fuhsan JaWL-K?I:u}S,;::
disusun untuk kegunaan individu yang ingin mempslejar] DEAse

> uka hadapan kamus it
Melayu, khususnya golongan pelajar. Pada m hmudiab. Pelajasi
telah dicatatkan “Bahawa inilah risalah Kamus A m kerana
olehmu akan ilmu bahasa itu dan ajari kepada segala manus

: . » ini kan kamus ekabahasa
kunci segala ilmu adanya”. Kamus i memii;;m oleh orang Melayu

bahasa Melayu yang julung-julung kali fi;}:‘as us Mahmudiyyah, A
Sebelum abad ke-20. Za’ba pernah misichs = Kaf{lnrst completed effort
Malay vocabulary published in 1894.. was the Bt €O 0y
in the line, it will remain unique I e

Melayu
; : kabahasa bahasa M€Y
lemcography"’“. Walaupun dikatakan e Bahasa karangan Raja

FA0g pertama dikecahi ialah Kiab Peneiuan B0 L inan
A Haji pada tahun 1858, tetapi kitab 101 &

asa yang paling awal
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tujuh pulubh tahun kemudiannya.”! Malhan,  Kitah Peageraby,,
Bzhasa dianggap lebih bersifat cnsikl()pcdm kerana lcrd:lpal bermacam.

j &
macam keterangan ert kata.

Penutup

Ternvata bahawa dalam sejarah penyusunan kamus Melayuw, iaitu darg
periﬁgkat daftar kata sehinggalah ke perngkat kamus, kedwibahasaan
jauh lebih banyak jumlahnya berbanding penyusunan kamus ckabahasa,
Kamus dwibahasa, terutama bahasa Mclavu-Inggeris dan Inggeris-
Melayu, seclah-olah menjadi norma sejak dari dahulu hingga sekarang ™
Hal ini disebabkan keperluan untuk memenuhi kehendak para pedagang
khususnya dalam memahami kosa kata dan budaya Melayu, maka dafear
kata dan kamus dwibahasa perlu dihasilkan. Apa yang jelas
pertembungan budaya antara budaya asing dengan budaya Melayu telah
membert natijah yang positif dalam penghasilan kamus di rantau ini.
Walaupun pada peringkat awal sejarah penghasilan kamus tidak
mempethihatkan cini-cin leksikografi vang sebenar-benarnya, namun
hal 1ni telah mendorong penghasilan kamus pada peringkat
kemudiannya.
Selepas abad ke-20, situasi penyusunan kamus berrambah baik.
Ini adalah kerana kamus yang dihasilkan lebih teratur dan mempunyai
kata entri yang tinggi jumlahnya. Walau bagaimanapun, sama sepett
p?nghas’lm kamus yang terdahulu, kamus sclepas abad ke-20 masth
diusahakan oleh orang perseorangan. Contohnya Kieab Benih Bahasa
(1917 disuwn oleh Fadhil Jaafar, Kamus Mda‘;'u (1935) disusun oleh
ii‘.fh“‘;‘:‘iﬁl’i?ﬁﬁi *Hiej dan Kamus Anglatan Baru (1951) disosoe
dan Pustaka (DB;:;ma dﬁmin - Namun, penubuhan Dewan Bahasa
kenaikan tarafnya 113) ada 22 Jun 1956 sebagai sebuah jabatan dat
7¥a pacda tahun 1959 menjadi sebuah badan berkanut
:;h;;k:‘limm::hngan dalam dunia perkamusan Mel{a.“‘g"
a5, iaita [gmpmt mat ke-S Undang-undang DBP 1977
i Pertu menerbitkan sebuah kamus bahas

s 420. Justeru itw, pada tahun 1970 lahirlah Kamus Dewar Y203
Eia: Suna';,nya-dlkema‘ oleh Teuku Iskandar. Kamus Dewan i#
R8ap scbagai kamus ekabahasg yang paling berwibawa dan menjadi

telah mclnper
Hal ini sejaj
bahagia
kebangy

PP
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